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             2.16.764.1.4.100.21.1.1.1
             1.0
             1695543285
             เรื่องเสร็จที่_๑๔๕-๒๕๒๒
             2023-09-24T08:14:45+00:00
        
         
             
                 สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
                 
                     2CAS
                
            
             
                 หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง
                 
                     บุคคลที่เกี่ยวข้อง
                
            
        
         
             เรื่องเสร็จที่ ๑๕๕/๒๒๕๒๒

ที่ สร. ๐๐๐๑/๓๐๕                              สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา

ท่าช้างวังหน้า กรุงเทพฯ ๑๐๒๐๐
๒๑ กุมภาพันธ์ ๒๕๒๒
เรื่อง  ปัญหาการตีความตามพระราชบัญญัติควบคุมการก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช ๒๕๓๕
กราบเรียน รัฐมนตรีว่าการกระทรวงมหาดไทย
อ้างถึง หนังสือกระทรวงมหาดไทย fi มท.๐๑๐๐/๓๐๕๐ ลงวันที่ ๑๓ กุมภาพันธ์ ๒๕๒๒

สิงที่ส่งมาด้วย บันทึกเรื่อง การตีความตามพระราชบัญญัติควบคุมการก่อสร้างอาคาร
(การตีความคําว่า “อาคาร” ตามมาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติควบคุมการ
ก่อสร้างอาคาร พุทธศั
             กราช ๒๕๐๓)

ตามหนังสือที่อ้างถึง ได้ขอให้สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาวินิจฉัยปัญหาข้อ
กฎหมายเกี่ยวกับบทวิเคราะห์ศัพท์ของคําว่า “อาคาร” ในส่วนที่เกี่ยวกับสะพานว่าจะเป็นอาคาร
ตามมาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติควบคุมการก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช ๒๕๓๕๓ หรือไม่ ดัง
ความแจ้งอยู่แล้ว นั้น

เนื่องจากสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา (กรรมการร่างกฎหมายครบคณะ)
ได้เคยตีความบทวิเคราะห์ศัพท์คําว่า “อาคาร” ในมาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติควบคุมการ
ก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช ๒๕๓๓ ไว้แล้ว ดังรายละเอียดของความเห็นปรากฏในบันทึกที่ได้ส่ง
             
มาพร้อมนี้ ซึ่งบันทึกความเห็นนี้ สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาเห็นว่าเป็นปัญหาเดียวกันและ
ใช้ประโยชน์ในข้อหารือของกระทรวงมหาดไทยในครั้งนี้ได้

จึงขอเรียนมาเพื่อโปรดทราบ และหากทางกระทรวงมหาดไทยมีข้อสงสัยประการ
ใดในอันที่จะต้องตีความเพิ่มเติม ก็ขอได้โปรดแจ้งไปให้สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาทราบ

เพื่อจะได้ดําเนินการต่อไปตามความประสงค์ด้วย
ขอแสดงความนับถืออย่างยิง

(ลงซื่อ) อมร จันทรสมบูรณ์
(นายอมร จันทรสมบูรณ์)
รองเลขาธิการฯ

ปฏิบัติราชการแทน เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา
             [END PAGE 1]
             สํานักงานเลขานุการกรม

Tis. ๒๒๒๐๒๐๒๐ - ๕
             [END PAGE 2]
             ซึ
บันทึก
Gar การตีความตามพระราชบัญญัติควบคุมการก่อสร้างอาคาร

(การตีความคําว่า “อาคาร” ตามมาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติ

ควบคุมการก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช ๒๕๓)

กระทรวงมหาดไทยได้มีหนังสือ ที่ มท.๐๑๐๐/๑๕๐๐๐๒ ลงวันที่ ณ กันยายน
๒๕๒๐ ขอให้สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาฬิจารณาตีความตามพระราชบัญญัติควบคุมการ
ก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช ๒๕๐๓๕๓ โดยมีข้อเท็จจริงว่า กระทรวงมหาดไทยได้รับรายงานจาก
กรุงเทพมหานครว่า มาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติควบคุมการก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช
๒๕๐๕ ได้กําหนดวิเคราะห์ศัพท์คําว่า “อาคาร” ไ
             ว้ว่า เฉพาะในที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะให้
หมายถึงสะพาน อุโมงค์ ท่อ หรือรางระบายน้าเพื่อการสุขาภิบาล รั้วหรือกําแพง ประตูรั้ว ป้าย
โฆษณา ฯลฯ ด้วย ซึ่งหมายถึงว่าสิ่งก่อสร้างตามที่ระบุข้างต้นจะถือเป็น “อาคาร” ได้จะต้องติดต่อ
กับทางสาธารณะ แต่โดยที่กฎหมายใช้คําว่า “ในที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะ” จึงอาจพิจารณาได้
เป็น ๒ นัย คือ ที่ดินติดต่อกับทางสาธารณะนัยหนึ่ง หรือสิ่งปลูกสร้างติดต่อกับทางสาธารณะอีก
นัยหนึ่ง และทําให้เป็นปัญหาในทางปฏิบัติของเจ้าหน้าที่ว่าสิ่งปลูกสร้างเหล่านี้จะต้องอยู่ใน
ลักษณะใดจึง
             จะถือว่าเป็นอาคาร กรุงเทพมหานครจึงขอให้สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
พิจารณาวินิจฉัยปัญหาดังต่อไปนี้

(๑) คําว่า “ที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะ” หากหมายความว่า เป็นที่ดินที่ติดต่อ
กับทางสาธารณะ จะต้องหมายถึงที่ดินติดต่อกับทางสาธารณะทั้งแปลง และสิ่งปลูกสร้างดังกล่าวที่
สร้างอยู่บนที่ดินแปลงนั้นไม่ว่าจะมีส่วนของสิ่งปลูกสร้างนั้นติดต่อกับทางสาธารณะโดยตรงหรือไม่
ก็จะต้องถือว่าเป็นอาคารทั้งสิ้น

(๒) สิ่งปลูกสร้างนั้นจะต้องติดต่อกับทางสาธารณะโดยตรงด้วย จึงจะถือว่าเป็น
อาคาร ซึ่งหากพิจารณาไปในทํานองนี้ จะเป็
             นเหตุให้มีการหลีกเลี่ยงไม่ขออนุญาตโดยผู้ปลูกสร้าง
จะร่นสิ่งปลูกสร้างให้ท่างทางสาธารณะเพียงเล็กน้อย

(๓) ในกรณีที่มีการสร้างรั้วหรือกําแพงโดยแนวรั้วมิได้ติดต่อกับทางสาธารณะมี
เพียงเสารั้วหรือกํา แพงตอนต้นหรือตอนปลายสุดอยู่จดกับทางสาธารณะ จะถือว่ารั้วหรือกําแพง
นั้นเป็น “อาคาร” ด้วยหรือไม่

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา (กรรมการร่างกฎหมาย กองที่ ๑) ได้พิจารณา
บปัญหาดังกล่าวและฟังคําชี้แจงจาก ผู้แทนกระทรวงมหาดไทย (กรมโยธาธิการและ
กรุงเทพมหานคร) แล้ว เห็นว่า ปัญหาที่จะต้องวินิจฉัยในเรื่องนี้มีเพียงประเ
             ด็นเดียวว่า คําว่า “ใน
ที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะ” ตามที่กําหนดไว้ในวิเคราะห์ศัพท์คําว่า “อาคาร” ในมาตรา ๕9 แห่ง

* มาตรา ๕ ในพระราชบัญญัตินี่

“อาดาร” หมายความว่า dn บ้าน Bau โรง ร้าน แพ คลังสินค้า สํานักงาน หรือสิงปลูกสร้าง
wt     a            x    othe DY.      y      Boe aw      aS       yw      a
อย่างอื่นใดซึ่งบุคคลอาจเข้าอยู่หรือเข้าใช้สอยได้ รวมทั้งอัฒจันทร์หรือสิงปลูกสร้างอันเป็นที่ชุมนุมของ
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             ๒

พระราชบัญญัติควบคุมการก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช ๒๕๓๓ มีความหมายเพียงใด และมี
ความเห็นแยกเป็น ๒ ฝ่าย

กรรมการร่างกฎหมาย กองที่ ๑ ฝ่ายข้างมากเห็นว่า โดยที่ในวิเคราะห์ศัพท์
ดังกล่าวกฎหมายใช้ถ้อยคําชัดเจนว่า “และโดยเฉพาะในที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะให้
หมายความถึง....ด้วย” คําว่า ”ในที่” จึงต้องหมายถึงที่ดินที่สิ่งปลูกสร้างได้สร้างขึ้นและโดยที่
หลักการของกฎหมายมิได้จํากัดเฉพาะเพื่อคุ้มครองความปลอดภัยของผู้ที่อยู่อาศัยหรือผู้ใช้สอย
อาคารนั้น หรือความปลดภัยของผู้สัญจรไปมาในทางสาธารณะนั้นเท่านั้น แต่ย
             ังมีหลักการในด้าน
ความมั่นคงแข็งแรง การอนามัย การสุขาภิบาล การป้องกันอัคคีภัย และการผังเมืองอยู่ด้วย
ดังนั้นคําว่า “ในที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะ” จึงหมายถึงกรณีที่มีการปลูกสร้างสิ่งปลูกสร้างตามที่
กฎหมายกําหนดในที่ดินที่ติดต่อกับทางสาธารณะไม่ว่าจะได้สร้างติดต่อกับทางสาธารณะโดยตรง

๒ «

หรือไม่ สิงปลูกสร้างนั้นย่อมอยู่ในความหมายของคําว่า” “อาคาร”

กรรมการร่างกฎหมาย กองที่ ๑ ฝ่ายข้างน้อยเห็นว่า การตีความในเรื่องนี้ควร
ตีความอย่างจํากัดตามมาตรา ๑๑ แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ เมือกฎหมายมิได้ใช้คํ
             า

n “Adu” ให้ชัดเจน แสดงว่าไม่ประสงค์จะใช้คําว่า “ที่” หมายถึงที่ดินทั้งแปลงแต่ต้องการให้

หมายความจํากัดเฉพาะแนว เขตหรือพื่นที่ที่ติดต่อกับทางสาธารณะ ตามทางปฏิบัติของ
Aga oud  vod oa   a Ae gy at

กระทรวงมหาดไทยในขณะนี่ก็ถือว่าสิงปลูกสร้างที่จะถือว่าเป็นอาคารในกรณีเช่นนี่ต้องเป็นสิงปลูก

สร้างเฉพาะที่สร้างติดต่อกับทางสาธารณะโดยตรงเท่านั้น และขณะนี่ได้มีการเสนอแก้ไขกฎหมาย

ปัจจุบันโดยร่างพระราชบัญญัติควบคุมอาคาร พ.ศ. .... ซึงผ่านการพิจารณาของคณะกรรมการ

กฤษฎีกาแล้ว และได้แก้ไขวิเคราะห์ศัพท์คําว
             ่า “อาคาร” โดยกําหนดชัดว่าสิ่งปลูกสร้างที่ควบคุม
นั้นเฉพาะที่สร้างติดกับทางสาธารณะหรือที่สาธารณะเท่านั้น เว้นแต่สิ่งปลูกสร้างบางอย่าง ดังนั้น
ในกรณีที่มีการปลูกสร้างสิ่งปลูกสร้างตามที่กฎหมายกําหนดในที่ดินแปลงที่ติดต่อกับทาง
สาธารณะ สิ่งปลูกสร้างเหล่านั้นต้องติดกับทางสาธารณะโดยตรงด้วย จึงจะถือได้ว่าเป็น “อาคาร”

โดยที่มีความเห็นแตกต่างกันดังกล่าว เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกาจึงได้
เสนอกรรมการร่างกฎหมายครบคณะพิจารณา

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา (กรรมการร่างกฎหมาย ครบคณะ) ได้

พิจารณาปัญหาดังกล่าวแล้ว
             มีความเห็นว่า คําว่า “ในที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะ” มิได้หมายถึง

ที่ดินเป็นแปลงๆ หรือตลอดทั้งแปลง แต่หมายถึงแนวเขตหรือพื้นที่ที่ติดต่อกับทางสาธารณะ

ประชาชนไม่ว่าในร่มหรือกลางแจ้ง และโดยเฉพาะในที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะนั้นให้หมายความถึงสะพาน
อุโมงค์ ท่อหรือรางระบายน้้าเพื่อการสุขาภิบาล รั้วหรือกําแพง กับทั้งประตูรั้วหรือกําแพงนั้น ป้ายโฆษณาอันติด
ไว้อย่าถาวรซึ่งมีขนาดเกินหนึ่งตารางเมตร หรือป้ายโฆษณาอันติดไว้ซึ่งมีน้้าหนักเกินยี่สิบกิโลกรัม อู่เรือ คานเรือ
dau ท่าน้้าหรือท่าจอดเรือด้วย อนึ่ง คํ
             าว่า “อาดาร” นี้ให้รวมทั้งสิ่งปลูกสร้างอย่างอื่นซึ่งรัฐมนตรีจะได้กําหนด
ตามความในมาตรา ๕ อีกด้วย

ย ห่านให้ตีความในทางทีเป็นคุณแก่คู่กรณีฝ่ายซึ่งจะเป็นผู้

* มาตรา oo ในกรณีที่มีข้อสง

ว”,                Ae
ต้องเสียในมูลหนี่นั่น
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             ดังนั้น เมื่อมีการปลูกสร้างสิ่งปลูกสร้างตามที่กฎหมายกําหนดลงในที่ดินแปลงที่ติดต่อกับทาง
สาธารณะ สิ่งปลูกสร้างเหล่านั้นจึงต้องติดกับทางสาธารณะโดยตรงด้วย จึงจะถือได้ว่าเป็น
“อาคาร” ทั้งนี้ โดยอาศัยเหตุผลตามนัยความเห็นของกรรมการร่างกฎหมาย กองที่ ๑ ฝ่ายข้าง
น้อยที่ว่า กฎหมายใช้คําว่า “ในที่ซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะ” มิได้ใช้คําว่า “ในที่ดิน” ให้ชัดเจน ซึ่ง
แสดงว่าประสงค์จะให้คําว่า “ที่” มีความหมายจํากัด คือหมายถึงแนวเขตหรือพื้นที่ที่ติดต่อกับทาง
สาธารณะ กล่าวคือ กฎหมายมีความประสงค์จะควบคุมเฉาพะเมื่อส
             ิ่งปลูกสร้างตามที่กฎหมาย
กําหนดนั้นได้สร้างตรงแนวเขตหรือพื้นที่ที่ติดกับทางสาธารณะเพื่อป้องกันความเสียหายและ
อันตรายแก่ประชาชนผู้ใช้ทางสาธารณะอันอาจเกิดจากสิ่งปลูกสร้างนั้น หากมีความประสงค์จะ
ควบคุมถึงสิ่งปลูกสร้างที่อยู่ห่างจากทางสาธารณะด้วยก็น่าจะกําหนดว่าควบคุมถึงสิ่งปลูกสร้างที่
อยู่ท่างจากทางสาธารณะเท่าใด โดยพิจารณาว่าสิ่งปลูกสร้างนั้นจะก่อให้เกิดความเสียหายแก่ทาง
สาธารณะหรือเป็นอันตรายแก่ผู้ใช้ทางสาธารณะได้หรือไม่ ทั้งนี้ เพื่อมิให้จํากัดสิทธิแก่เจ้าของ
ที่ดินให้เป็นที่เดือนร้อนจนเกินความจ
             ําเป็น เช่น การที่จะปลูกสร้างในพื้นที่ซึ่งห่างจากทาง
สาธารณะตั้งหลายเส้นเป็นต้น

สรุปแล้ว สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา (กรรมการร่างกฎหมายครบคณะ) มี

ความเห็นว่า คําว่า “ในทีซึ่งติดต่อกับทางสาธารณะ” หมายถึงแนวเขตหรือพื้นที่ที่ติดต่อกับทาง

สาธารณะเท่านัน เมื่อสิงปลูกสร้างตามที่กฎหมายกําหนดได้สร้างตรงแนวเขตหรือพื้นที่ที่ติดกั
ทางสาธารณะ สิงปลูกสร้างเหล่านั้นต้องติดกับทางสาธารณะโดยตรงด้วย จึงจะถือได้ว่าเป็น
“อาคาร” ตามพระราชบัญญัติควบคุมการก่อสร้างอาคาร พุทธศักราช ๒๕๓๓๕

(นายอมร จันทรสมบูรณ์)
รองเลขา
             ธิการฯ

ปฏิบัติราชการแทน เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
ธิ๊นวาคม ๒๕๒๐
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